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ДИНАМІКА ЛЕКСИКИ У ПРОСТОРІ 

ФРАНКОМОВНОЇ ВІРТУАЛЬНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

 

 

У статтi розглядаються iнновацiйнi процеси в лексицi сучасної французької 
мови на матерiалi специфiчного комунiкативного iнтернет-середовища. Автором 
подаються iнновацiйнi явища, характернi для франкомовного середовища Iнтернет, 
i якi стосуються, насамперед, можливостей оновлення лексичних закономiрностей 
системи мови. Виокремлюється класифiкацiя iнтернет-мови та виявляються її 
особливостi. Увага акцентується на інноваціях-абревіаціях, як найпопулярнішому 

способу спілкування в Інтернетi. 

Ключовi слова: iнновацiйнi процеси, iнтернет-мова, інтернет-текст, iнновацiї, 
абревiацiї.  

 

В статье рассматриваются инновационные процессы в лексике современного 
французского языка на материале специфической коммуникативной Интернет-
среды. Автором подаются инновационные явления, характерные для франкоязыч-
ной среды интернет, и которые касаются прежде всего возможностей обновления 
лексических закономерностей системы языка. Выделяется классификация 
интернет-языка и раскрываются его особенности. Внимание акцентируется на 
инновациях-абвревиатурах, как самому популярному способу общения в 
Интернете. 

Ключовi слова: инновационные процессы, интернет-язык, интернет-текст, 
инновации, аббревиации.  

 

The article deals with innovation processes in modern French vocabulary on materials 
of specific communicative Internet area. The author presents innovation phenomenon 
that are typical for French speaking Internet area and that are related to possibilities of 
renovation of language system lexical rules. The classification of Internet language is 
presented and its peculiarities are revealed. The attention is focused on innovations 
abbreviations as the most popular mean of communication in Internet.  

Key words: innovation processes, internet-language, internet-text, innovations, 
abbreviations.  

 

 

Сучасна французька мова зазнає значних змін, 

пов’язаних із виникненням нових комунікативних 

потреб, із розширенням поля кросс-культурних 

взаємодій, з активним входженням у життя носіїв 

мови мультимедійних комунікативних засобів, що 

значним чином змінюють уявлення людей про 

принципи мовленнєвого спілкування, про самі 

його можливості. 

Велику роль у цих процесах, на нашу думку, 

відіграє освоєння комунікантами так званого креа-

тивного та адаптивного потенціалу різноманітних 

механізмів мовної аномальності на різних рівнях 

мовної системи та її мовленнєвої маніфестації [10].  

Сьогодні Інтернет відіграє ключову роль у 

житті суспільства, є основним масмедійним 

засобом, засобом міжособистісної комунікації. У 

сучасному суспільстві вже не мова, не соціум, не 

культура впливають на Інтернет, а сам Інтернет 

(мова спілкування в мережі, вебінари, терміно-

логічна система Інтернету, література (НЕТература) і 

процеси, що відбуваються  в ньому, мають 

величезний вплив на суспільство, мову, культуру 

та інші сфери нашого життя.  

Сьогоднi по сутi виникла нова форма мовної 

взаємодiї – письмове розмовне мовлення. I тому, 

виникає питання: як класифiкувати так званий 

навiгацiйний рiвень мови комп’ютерного середо-

вища, допомiжний, графiчний рiвень. Проте кожна 

графiчна картинка служить зручнiшою, з практич-

ної точки зору, замiною певної мовної команди 

для «спiлкування» з комп’ютером чи роботи в 

Iнтернетi, причому саме зображення вiдображає 

слово, а не навпаки. Тому, складно вести мову про 

окремий «навiгацiйний» рiвень iнтернет-мови. 

Графiка в цьому випадку лише забезпечує велику 

наочнiсть. Крiм того, в Iнтернетi формується певна 

культура найменування. Iмена, створенi у вiдпо-

вiдностi з «культурними нормами» номiнацiї в 

Iнтернет, повиннi найефективнiше виконувати свої 

основнi функцiї. До останнiх належать – 
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iндивiдуалiзацiя (назва повинна бути унiкальною, 

вiдрiзнятися вiд iнших), хоча б пасивна вказiвка на 

належнiсть чи неналежнiсть до референтної групи. 

У найбiльш рафінованих та технiчно просунутих 

мережевних спiльнотах фiгурують ще i вiртуальнi 

носiї iмен – персонажi, створенi за допомогою про-

грам комп’ютерної анiмацiї. Вони живуть власним 

вiртуальним життям, замiняючи в мережi живих 

членiв iнтернет-спiльноти.  

Варiантнiсть розвитку сюжету дозволяє залучати 

до активного створення i розвитку тексту всiх 

учасникiв комунiкацiї. Iнтернет активiзує увагу 

користувачiв до тих мовних засобiв, якими вiн 

користується. Крiм того, вiртуальнi особистостi 

стають творцями нових вербальних i невербальних 

засобiв висловлювання i спiлкування, створюють 

не тiльки сам вiртуальний простiр, але й мову, якою 

цей соцiум спiлкується. Вiртуальнi особистостi 

можуть спiлкуватися мiж собою тiльки з допомо-

гою письмових текстiв, якi створюються в умовах 

режиму реального часу i пiддаються впливу 

спонтанному усному розмовному мовленню. Так, 

текст i особистiсть у вiртуальнiй реальностi стають 

рiвнозначними, а отже, значення письмового 

тексту, що вимовляється, значно зростає. 

У зв’язку з цим, виникає потреба вияву особли-

востей Iнтернет-мови, а також специфіки слово-

твiрних процесів, що вiдбуваються у віртуальному 

просторi.  

В iнтернет-свiтi особистiсть одягає маску, яка 

полегшує процес комунiкацiї, знiмає психологiчнi 

бар’єри, дає краще проявитися творчому «я». 

Унiкальнi можливостi для самовираження дають 

такi iнтерактивнi форми спiлкування в Iнтернетi, 

як рiзноманiтнi чати, форуми, рiзновиди електронної 

пошти, телеконференцiї тощо. Їхня моментальність 

також полегшує комунiкацiю, знiмаючи тягар 

вiдповiдальностi за довготривалість наслiдкiв. 

При цьому iнтернет формує особливе середовище 

розвитку неологiзмiв, якi є представниками не тiльки 

комп’ютерної термiнологiї, пов’язаної з Iнтернетом, 

але i сленговi форми мови, що утворюються в 

процесi спiлкування користувачiв всесвітньої мережi. 

Якщо ранiше спiлкування в Iнтернетi призначалось 

для дiлових контактiв двох чи декiлькох людей, то 

сьогоднi спiлкування в мережi набуло масового 

характеру, об’єднуючи людей за iнтересами, 

сприяючи формуванню мiжособистiсних вiдносин. 

Спiлкування справдi стало доступнiшим, для 

швидкого обмiну iнформацiєю розроблено немало 

засобiв: електронна пошта, чати, блоги, форуми, 

месенджери, соцiальнi мережi, гостьовi книги, 

телеконференцiї чи групи новин. 

Популярнiсть вiртуального спiлкування i 

неформальної мови iнтернет-користувачiв при-

ваблює увагу багатьох дослідників та, відповідно, 

ставить запитання: чому iнтернет-мова стає такою 

популярною? Якi методи використовуються у 

побудовi нових лiнгвiстичних форм/нових слiв? 

Чи може бути iнтернет-мова у статусi мови 

майбутнього? Чи вийде вона за рамки Iнтернету? 

Чи стане частиною класичної мови? У наукових 

працях вiдображаються цi теми, але не існує 

єдиної точки зору по таких питаннях.  

На наш погляд, найцiкавiшим є прогнозування 

майбутньої вiртуальної мови: чи є формування 

своєрiднiй лiнгвiстицi в мережi прогресивним 

явищем i чи буде воно розвиватися в подальшому, 

пропонуючи нам нові форми висловлювання? 

Iсунують протилежнi думки про вплив на 

розвиток суспiльства лiнгвiстичних експериментiв 

та новацiй, що породжуються середовищем спiл-

кування iнтернету. Однi вважають, що iнтернет-

мова має перспективи, iншi вбачають тiльки її 

негативний вплив на розвиток суспiльства. 
Варто вiдзначити, що iнтернет-спiлкування має 

низку характерних особливостей:  
1. Письмовий характер: переважання вербальної 

репрезентацiї особистостi; поєднання ролей автора 
i читача; розповсюдження та розвиток формально 
письмового, але концептуально усного виду мов-
лення; мiксування ознак комунiкацiї та публiкацiї. 

2. Недоступнiсть бiльшої частини невербаль-
них засобiв: компенсацiя емоцiйної недостатностi 
засобiв за рахунок використання графiчних 
прийомiв; компенсацiя емоцiйної недостатностi 
засобiв за рахунок експресивних прийомiв. 

3. Рiвновiддалена присутнiсть усiх користу-
вачiв Iнтернету в просторi: нейтралiзацiя понять 
центру i периферiї шодо географiчного простору 
та перенесення їх в iнформацiйний простiр (фор-
мування популярних ресурсiв, що стають пред-
метом для наслiдування); мозаїчнiсть, а не iєрар-
хiчнiсть. 

4. Зниження значення часу: можливiсть миттє-
вого та вiдтермiнованого пiд’єднання до комунiка-
тивного процесу; змiшування ознак монологу, 
дiалогу та полiлогу. 

5. Анонiмнiсть: зниження психологiчного ризику 
в процесi спiлкування; легка змiна формальних 
атрибутiв, соцiальних ролей; вiдсутнiсть цензури; 
популярнiсть карнавально-iгрового стилю поведiнки. 

6. Доступнiсть передачi та отримання iнформацiї: 
приведення колективного та iндивiдуального в 
діалектичну єднiсть; пiдвищення значимостi суб’єк-
тивної інформації (особистої думки, оригiнальностi 
текстiв); прискорення процесiв, пов’язаних з дина-
мiкою мовної поведiнки соцiуму (мовна еволюцiя). 

7. Глобалiзованiсть: легкiсть мiжкультурної 
комунiкацiї; вiдсутнiсть територiальних бар’єрiв; 
зменшення ролi мовних бар’єрiв. 

8. Гiпертекстуальнiсть. 
9. Своєрiднiсть протiкання процесiв мiжосо-

бистiсного сприйняття. 
10. Добровiльнiсть та бажанiсть контактiв.  
11. Особливостi довiрчого спiлкування в мережi 
12. Утрудненість емоцiйного компоненту спiл-

кування i, одночасно, стiйке прагнення до емоцiй-
ного наповненню тексту [2]. 

Тобто, майже всi сервiси iнтернет-спiлкування 
надають можливiсть анонімної участi, пiд iм’ям 
вигаданого персонажу. Це робить спiлкування 
практично неконтрольованим, оскiльки неможливо 
встановити якi-небудь данi того, хто повинен 
нести вiдповiдальнiсть.  
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Iнша особливiсть полягає в тому, що мова 

спiлкування в Iнтернетi регламентується тiльки 

правилами модерацiї сервiсу, якi головно зводяться 

до заборони на використання нецензурних слiв i 

контексту, що регулюється законодавством. Загалом, 

користувачу надається повна свобода. 

Окрiм цього, дистанцiйне спiлкування не вимагає 

додаткових витрат часу для встановлення контакту, 

завдяки чому, стає iнтенсивнiшим, масовим, попу-

лярним. На вiдмiну вiд телефонних розмов, лiнiя 

iнтернет-спiлкування не може бути зайнятою, крiм 

того, її можна використовувати спiльно необме-

женою кiлькiстю людей, а окрiм обмiну повiдом-

леннями (постами, месседжами), вона може служити 

для обмiну файлами, посиланнями, iншою iнфор-

мацiєю. Можна також легко приховати свою при-

сутнiсть в сервiсi, чи застосувати iншi виверти, аби 

зробити обмiн iнформацiєю зручнiшим чи вигiдним 

для себе. 

Вiдповiдно, все це знiмає психологiчний бар’єр, 

що перешкоджає побудовi взаємовiдношень у 

звичному життi, створює умови для творчостi та 

самовираження, одним із проявiв яких є моди-

фiкацiя, неологiзацiя лексики.  
Указанi ознаки та зумовленi ними мовнi процеси 

найвиразнiше проявляються в тих видах подачi 
iнформацiї, якi властиві для Iнтернету та виникли 
пiд впливом перелiчених особливостей. До таких 
належать: 1) блог – вiртуальний щоденник. Усi 
блоги умовно можна роздiлити на два типи. До 
першого вiдносяться записи, що представляють 
монолог схильної до роздумiв людини, освiта та 
рiвень культури якої дозволяють без труднощiв 
скласти складний текст. Саме матеріали цього 
жанру насиченi фразеологiзмами, складними 
синтаксичними конструкцiями, мiстять тонку 
мовну гру. Авторами блогiв другого типу є дiти, 
пiдлiтки. Такi щоденники стають майданчиками для 
самовираження, вiльною вiд контролю вчителiв та 
батькiв, у результатi чого саме вони, ряснiючи 
одиницями молодiжного сленгу, вiдображають 
новiтнi мовнi тенденцiї у повсякденному мовленнi; 
2) форум – полiлог членiв згуртованої спiльноти. У 
цьому жанрi найяскравiше демонструються можли-
востi обмеженої у використаннi лексики: жаргонної, 
професiйної тощо; 3) читацькi коментарi – 
повiдомлення-вiдгуки на тему, задану особою, яка 
зiнiцiювала текст. Мова коментарiв дає уявлення 
про мовнi компетенцiї цiлого прошарку суспiльства. 
А відмінність у тематицi статей, блогiв, новин, 
коментарiв, дозволяє виокремити окремi групи, 
об’єднанi за вiковими, соцiальними та iншими 
ознаками; 4) чат – полiлог або, рiдше, дiалог, що 
вiдбувається в режимi реального часу. Чат, як 
максимально наближений до усної форми спiлку-
вання жанр, надає рiзноманiтний матерiал транс-
формацiї мовних одиниць, граматичних i синтак-
сичних форм. Написання слiв у них часто є 
наближеним до норми вимови, великi лiтери 
замiняються маленькими, пунктуація є особливо 
функцiональною: пунктуаційні знаки використо-
вуються для позначення пауз, передачi експресiї 
або інтенції комунiканта. 

Неологiзми, що найчастiше використовуються 

в мережi, умовно можна роздiлити на такi групи: 

– комп’ютернi термiни, 

– iнтернет-сленг, 

– комп’ютерний сленг чи жаргон,  

– молодiжний сленг. 

Виокремлення пiдгруп мови є умовним, тому 

що в деяких випадках чiткого подiлу неможливо 

зробити через взаємопов’язанiсть понять, їхнього 

спiльного використання; призначення слiв, якi 

виконують функцiї термiнiв, але мають стилiстично 

жаргонне забарвлення.  

Мову iнтернет-користувачiв також можна 

диференцiювати за вiковими та професiйними 

категорiями, за рiвнем володiння комп’ютерними 

технологiями, за iнтересама користувачів, або за 

діяльністю, якiй вони надають перевагу. Наприклад, 

iснує вокабуляр програмiстiв, web-дизайнерiв, 

системникiв, хакерiв, любителiв комп’ютерних iгр 

тощо. Для кожної групи користувачiв властиве 

вживання певних лексичних конструкцiй, якi 

можуть бути знайомi іншим групам частково або 

зовсiм не вiдомi. I тiльки невеличка частина мови є 

загальною для всiх. Можна припустити, що ця 

частина є незначною в порiвнянні з загальним 

словниковим запасом французької мови i суттєво 

навряд чи може на неї повпливати.  
Крiм того, для кожної групи користувачiв різною 

мiрою є характерним використання того чи iншого 
виду лексики: сленгу, жаргону, професiйної 
термiнологiї, лiтературної мови. Точний відсотків, 
наприклад, розподiл видiв мови за пiдгрупами є 
невiдомим, оскiльки такi дослiдження поки не 
проводились. Проте, можна сказати, що молоде 
поколiння (génération C) частiше використовує сленг, 
i добре обiзнане з комп’ютерною термiнологiєю. 
Сленг замiняє молодим людям складнi лiнг-
вiстичнi конструкцiї, якi вони ще не дуже добре 
засвоїли. Крiм того, молодi є властивим шукати 
способи вiдрiзнятися вiд iнших, протиставляти 
традицiйним устоям новi iгровi форми, тому саме 
їм належить бiльшiсть лiнгвiстичних експери-
ментiв та iнновацiй.  

За типом утворення слiв комп’ютерний сленг i 
термiнологiю можна роздiлити на такi групи: 
скорочення, синонiмiя, переклад, калькування, 
фонетична мiмiкрiя, що мiстить iгрову пiдмiну 
назв подiбними словами за властивостями чи вимо-
вою, видозмiною чи замiна слiв для емоцiйного 
вираження та iншi. 

Одна з цікавих особливостей комп’ютерного 
сленгу французької мови полягає в тому, що деякi 
лiтери i навiть склади опускаються. I, відповідно, 
сленгові слова та звороти є важкими для сприй-
няття та розумiння. Наприклад: fais gaffe = fais 

attention, avoir la trousse, аvoir la trouille = аvoir 

peur, bises = je t’ embrasse, le bail = le contrat, ben = 

eh bien, crevé = très fatigué, bouffer = manger, je 

m’en fiche = ça m' est égale, elle prend de la 

bouteille = elle vieillit, avoir un mal fou = avoir des 

difficultés, y en a marre = j' en ai assez, chouette = 

jolie, moche = mauvais, une boîte = une enterprise, 
filez! = foutez le camps! = partez! [4]. 
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У планi орфографiї слiд вiдзначити, що 

абревiацiї мають у своєму складi як великі лiтери, 

так i малi. У цьому випадку має мiсце фонетична 

транскрипцiя. Великi лiтери в процесi прочитаннi 

слова замiняють один або декiлька складiв. Як 

правило, замiнi найчастiше пiддаються iнiцiальний 

та останнiй вiдкритий склади з закритим звуком, 

так, наприклад, -c-  може замiняти -ser-, -sé-, -z –  

-se-, - t- – -ter-, -b- – -ber-. 

В утвореннi скорочень користувачi Iнтернету 

виявляють дивовижну винахiдливiсть i докладають 

рiзних творчих зусиль. Наприклад, у деяких 

абревiатурах лiтери алфавiту використовуються 

для позначення цiлих слiв. Наприклад, HL: hors 

ligne (en mode HL sur messagerie instantanée), BAL 

(Boîte aux lettres), ASL (Age, Sex, Location), mdr 

(mort de rire), tlm (tout le monde).  

Для комунiкацiї в чатах є характерними також 

лiтерно-цифровi скорочення, де число ставиться 

замiсть слова чи частини слова. Ця тенденцiя є 

характерною для багатьох мов, в тому числі i для 

французької. 

У французькiй мовi таку ж тенденцiя прослiд-

ковуємо з числами: 1, яке замiняє неозначений 

артикль -un- та назалiзований звук [œ], 2 – при-

йменник -de-,  i так само числа  5, 6, 7, 8, 9, якi за 

своїм звучанням спiвпадають зi складами в словi, 

наприклад: 2 – de,  2m1, dem1 – demain. 

Активними способами творення лексичних оди-

ниць визначенi абревiацiя, усiчення та калькування. 

Процес виникнення абревiацiй в iнтернет-мовi є 

гармонiчним, повнiстю обумовленим дiючими 

мовними закономiрностями розвитку. 

Унаслiдок цього навiть запозиченi абревiацiї 

швидко отримують розповсюдження, органiчно 

вливаються у мовну систему, стають початком для 

мовних ланцюжкiв. Однiєю з найважливiших 

особливостей iнтернет-абревiацiй є те, що вони 

зазвичай виконують функцiю модальних слiв, 

вигукiв або цiлих речень. Iншою особливiстю є 

повна вiдсутнiсть у процесi їх становлення вимоги 

милозвучностi, що прямо зумовлено письмовим 

характером мовлення в iнтернет-просторi. Зазна-

чимо, що абревiацiї можна роздiлити на декілька 

груп: 

1) абревiацiї, якi мають у своєму складi тiльки 

приголоснi лiтери: bcp = beaucoup, bnj = bonjour, 

bsr = bonsoir,  pk = pourquoi; 

2) абревiацiї, якi мають у своєму складi як 

приголоснi, так i голоснi: avc = avec, DpenC = 

dépenser, DzSPré = désespéré, aprM = après-midi, 

tarD = tarder, kdo = cadeau;  

3) абревiацiї, створенi на основi  фонетичної 

транскрипції:  OQP = occupé, HT = acheter, ID = 

idée; 

4) абревіації, які мають у своєму складі літери 

та числа: 1posibl = impossible, tu vi1 2m’1 = tu viens 

demain? 2L8 = trop tard, bi1to = bientôt;  

5) абревіації, що містять англіцизми-запози-

чення: asap (de l’anglais «as soon as possible») = 

aussi vite que possible, B4 (before) = avant, 2day =  

aujourd’hui (today), kiss = bisous; 

6) абревіації, що містять значки, як правило  @ 

(arrobase), який саме використовується в електрон-

ному листуванні (значок @ передає прийменик à): 

@2m1 = à demain, @ l'1di = à lundi, @+ = à plus 

tard; 

7) абревіацій, що мiстять iнiцiальнi, утворенi з 

початкових лiтер, чи звукiв, або/i лiтер та звукiв 

слiв, що входять у словосполучення, i якi 

вимовляються в процесi читання в скороченiй, а не 

повнiй формi. Такi абревiацiї можуть писатися як 

великими, так i малими лiтерами: BAP = bon 

après-midi, ASV = Âge, sexe, ville, ras  =  rien à 

signaler.   
Виокремимо абревiацiї, що використовуються в 

найтиповiших мовних ситуацiях: 

1) вираження своєї власної думки, позиції:  

AMA = A mon avis, AMPSHA  =  A mon pas si 

humble avis, jenémar = J’en ai marre, G la N = J'ai 

la haine, jSpR ktu va bi1 = J’espère que tu vas bien, 

jtd, jtdr = Je t’adore;  

2) привiтання/прощання: AB, ab1to = A bientôt , 

BAP  =  Bon après-midi, ALP = A la prochaine, a 

l1di = A lundi, slt = Salut; 

3) побажання: AT soué = A tes souhaits, bn, 

bon8 = Bonne nuit; 

4) електронне листування: PVI = Pour votre 

information, Ojourd’8, auj = Aujourd’hui; 

5) комп’ютерна термінологія: BAL = boîte aux 

lettres électronique, net = Internet, msg = message;  

6) вираження емоцiй/оцiнки: MDR = mort de 

rire, savapa = Ça va pa, ayé = ca y est, c cho = c’est 

chaud, C 5pa = C’est sympa! 

Варто також вiдзначити, що в тематичних 

роздiлах презентованi абревiацiї як нейтрального, 

так i розмовного стилiв. Цей факт у черговий раз 

пiдкреслює специфiчнiсть iнтернет-спiлкування, 

здатного поєднувати в собi слова та словосполу-

чення, що належать до рiзних функцiональних стилiв 

мови. Слiд пiдкреслити те, що найпопулярнiшими 

темами для використання абревіацій у iнтернет-

комунiкацiї є такi: 1) час: ap = après, 2m1 = 

demain, WE = week-end, tjr = toujours, semN = 

semaine, mnt = maintenant, qd = quand, jamé = 

jamais, 2L8 = trop tard, tarD = tarder; 2) емоції: 

2labal = de la balle, isTrik = hystérique, 5pa = sympa, 

ErE = heureux, Xcellen = excellent, DzSPré = 

Désespéré, NRV = Énervé, orEr = Horreur; 3) 

розваги/вільний час: kfé = café, sk8 = skate, voyaG = 

voyager, 6né = cinéma, koncR = concert, danC = 

danser, APro = apéro, otL = Hôtel, 1viT = inviter.  
Зауважимо, що процес абревiацiї у французькiй 

мовi має свої специфiчнi риси. Головно зустрiчають-

ся складовi скорочення, в яких зберiгається 

початкова частина слова (апокопа), та складовi 

скорочення, в яких зберiгається кiнцева частина 

слова (афереза). У таких абревiацiях зберiгається  

частина слова, що містить смисл. Прикладом 

апокопiв i аферез у французькiй мовi можуть 

слугувати такi одиницi: réponse – rep, semaine – 

sem, adolescent-ado, aggloméré-agglo, cadeau-KDo, 

cafard-Kfar.  

Також можна виокремити i такий тип апокоп, 

що мають орфографiчнi особливостi. У цьому 
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випадку усiчення вiдображається не  фонетично, а 

графiчно: chanG = changer, contST = contester,  

manG = Manger, graV = Grave, aréT-arrêter, ariV-

arriver. 

Проаналiзованi нами iнтернет-тексти виявляють 

аномально високу надлишковiсть мовних засобiв – 

неодмінний атрибут систем, що еволюцiонують, за 

рахунок якого забезпечується можливiсть вибору 

найпристосованiших до нових умов форм. 

Функцiонування численностi варiантiв iнновацiй, 

якi паралельно вживаються, пiдвищує загальну 

нерівноважність системи. Нами виокремлено три 

основні процеси, якi створюють ситуацiю 

надлишковостi в лексико-фразеологiчнiй системi 

iнтернет-мови. До першого з них належить 

виникнення синонiмiв, які стосуютья однiєї i тiєї ж 

iншомовної одиницi, але утворенi рiзними 

способами. 
Причина такого явища – вiдсутнiсть достатньо 

сильного атрактора, що визначає ведучий спосiб 
запозичення iншомовних слiв на фонi їхньої 
високої затребуваностi. Найрозповсюдженими спо-
собами освоєння iншомовних одиниць виступають 
транслiтерацiя, практична транскрипцiя, кальку-
вання i поєднання вказаних прийомiв. Крiм того, в 
умовах вiдсутностi єдиного загальноприйнятого 
позначення для іншомовної одиницi свою значу-
щiсть i розповсюдженiсть зберiгає її оригiнальна 
графiчна форма. Надлишковiсть найменувань для 
одного i того ж явища частково долається розвитком 
у слiв-дублетiв додаткових вiдтiнкiв значення, 
стилiстичних вiдмiнностей, але це є характерним 
лише для одиниць, що вже стали частиною узусу. 

Другий процес є актуалiзацiєю тих мовних 
одиниць, якi ранiше входили до пасивного словника 
носiїв мови. В умовах вiдсутностi атрактора, який 
визначає, що є «сучасним» i «доречним», ранiше 
нетиповi для системи елементи отримують можли-
вість реалiзацiї. Таким чином, порушення стiйкостi 
в лексико-фразеологiчнiй системi мови призводить 
до актуалiзацiї одиниць, що раніше були обмеженi 
у вжитку та знаходилися в пасивному або соціально 
обмеженому фондi – сленгових, жаргонних, заста-
рiлих тощо. В результатi аналiзу сучасних iнтернет-
текстiв вiдзначається зростаюче використання таких 
одиниць в побутовому контекстi, поза iсторичними 
чи стилiстичними асоцiацiями. Тенденцiя до вико-
ристання застарiлих засобiв мови вiдображається у 
виникненні особливого, характерного для інтернет-
фольклору стилю мовлення, у використаннi 
архаїчних елементiв для утворення нових одиниць. 

Третiй процес пов’язаний із розвитком полiсемiї 

у нових одиниць. Вiн ґрунтується на розмитому, 

нечiткому, абстрактному значеннi iнновацiй у 

лексико-фразеологiчному складi (virtuel, flood, 

flooder) та нестiйкостi їхньої конотацiї.  

Проаналiзувавши сучасну французьку мову 

блогiв, чатiв, форумiв, соцiальних мереж таких як: 

«Facebook», «Netlog», «Skyrock», «Twitter», ми 

дiйшли висновку, що найзручнiшою є класифiкацiя 

за способом утворення слiв в iнтернет-мовi. 
Щодо транскрипцiї: 1) слова iнтернет-мови, якi 

спiвпадають за транскрипцiєю зi скороченим сло-

вом: ossi = aussi; 2) слова iнтернет-мови, якi не 
спiвпадають за транскрипцiєю зi скороченим 
словом: dsl = désolé. 

За складом слова, що скорочується: 1) скла-
даються тiльки з приголосних: m jvb, mrd, dsl; 
2) складаються з голосних та приголосних: danC, 
chanmé, ossi; 3) складаються з голосних, приго-
лосних та чисел: kwa d’9, 2manD, 2van. 

Отже, основними особливостями французької 
iнтернет-мови є: 

1) двi або бiльше лiтер у скороченому словi 
замiняються однiєю, транскрипцiя якої вiдповiдає  
транскрипцiї замiнених лiтер. Наприклад: k = qu 
(ki = qui); o = au (ossi = aussi); v = ve (avc = avec); t = 
ter или tes (HT = acheter). 

2) транскрипцiя слiв iнтернет-мови ґрунтується 
на алфавiтнiй транскрипцiї лiтер, що входять до 
складу цього слова. Наприклад: T = t’es, tkt = 
t’inquiète, TMV? = Tu m’en veux? 

3) у словах кiбер-мови не набираються лiтери, 
якi не вимовляються у французькiй мовi (крiм h). 
Наприклад, ptit = petit. 

4) досить активно використовуються слова 
розмовної лексики. Наприклад, mec. 

5) рiдко використовуються апострофи. Наприк-
лад: tpa fâché = t’es pas fâché, tabitou = t’habites où, 
je taime = je t’aime. 

Таким чином, мова французького iнтернету є 
масивом достатньо рiзних мовних, стилiстичних та 
комунікативно-прагматичних явищ, якi суттєво 
рiзняться мiж собою залежно від типу мовлення, 
жанру, комунікативної установки, статусу комуні 
кантів тощо. Сьогоднi формується низка особливих 
сфер комунікації, якi локалiзуються саме в 
середовищi Iнтернет та породжуються винятково 
можливостями та технічними засобами інтерактив-
ної взаємодії в мережi. Це такi мережевнi жанри, 
сформованi під впливом умов iнтернет-спiлкування, 
як форуми, чати, онлайн конференції, блоги, «живi 
журнали», «НЕТература» тощо. Саме ця сфера 
виступає у ролi певного «сприятливого середовища» 
для виникнення інновацій, якi, у свою чергу, є 
показниками мовної активності комуні кантів у 
галузi перманентного оновлення засобів мовної 
експресії. 

Специфiка вживання мови в цьому комуні-
кативному середовищi полягає в антиномії мiж 
формою репрезентацiї інформації, властивої для 
письмового типу мовлення, та умовами комунікації, 
якi породжують мовленнєву ситуацію, типову саме 
для усного типу мовлення: спонтанність, необроб-
леність, передбачувана наявнiсть безпосереднього 
адресата. 

Отже, вплив Iнтернету на французьку мову є 
надзвичайно багатоплановим, але разом з тим не 
зачiпає системних категорiй. При функцiонуваннi 
французької мови в Iнтернетi спостерiгаються змiни, 
якi є необхiдними для її пристосування до нових 
умов iснування особистостi та суспiльства в 
Iнтернетi з метою забезпечення їхнього найкомфорт-
нiшого входження у вiртуальний простiр. 

Суттєвi характеристики цих змiн визначаються 
як концептуальнi домiнанти функцiонування французь-
кої мови в Iнтернетi. Вони стосуються особливостей 
графiки, лексики, морфологiї та словотворення, 
синтаксису, стилiстики i культури мовлення. 
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Форми реалiзацiї мови у вiртуальному просторi 

є полiфункцiональними i багатоаспектними. Iнтер-

нет – це iнформацiйно-комунiкативне середовище 

з високим тонусом комунiкативностi, експресив-

ностi i дiалогiчностi. А мова – єдиний засiб 

формування i функцiонування веб-контенту i веб-

особистостi, тому людина i суспiльство актуалi-

зуються в Iнтернетi у винятково вербальнiй сутi. 
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